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Abstract

Tourist text serves as a vital window for foreign visitors to understand China, and the quality of
translation directly influences their travel decisions and cultural perceptions. Guided by Skopos
Theory, this study examines the C-E translation strategies employed in the “About us” and “Human
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History of Lushan” sections of the bilingual official website of Lushan UNESCO Global Geopark. By
analyzing how translators handle specialized geological terminology, culture-loaded expressions,
and literary devices under different theoretical principles, the study evaluates the functional effec-
tiveness of the current English translations. It further explores whether these translations success-
fully balance scientific accuracy, readability, and promotional appeal to meet the cognitive needs of
English-speaking tourists. The findings aim to provide optimization strategies for China’s interna-
tional tourism promotion through translation, thereby enhancing its global communication impact.
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1. 51§

HE T R, 2 ANE R AR E X 2 — . P ERIG R E 2R, A LIRS
B SRR R E D S SO 2R f R . DR, R N E S RS, HAERE
FrF A N SRR B LA B AL B T K& E PR 4 )5 L B ) i s L il g1 2 4k, I H IR 2 5
NIRRTk, 2024 21 HE 9 H, FILEfF B E0L 10.712 JH AR, T UL ERE, BEE)S
L 7E [ Y AN I ) AW R T, AR RIS EE R AR 2, X R A S L A E R R . iR BT
BHEBE 2 R E AR FIHERE RIS, FO S AR B BRI, LR NSRRI K 1], #E
g A28l TERHER RS L E AL TR, AR LT E BRI Sy, A AME i R B I RS . E
eI AR, — YTl HH I, MRS dR A B BMEr, iR e SCA I H st 2 /44
SO RRARIBE B ASOLE T H IR, X5 b s 2 e 5 W ) AR 38 SCRRASEAT X6 B OE 43 B 3
PR o
2. HEIgt

AAEH B8 e SEIR, BB RZ 20 el 70 4718 E Rk R I — R B R B S . 1RF
NPT « KR o KR, ARG 2 B b # A B R B, BRI RER W T A,
ATAI R PRAT AR L H 19[2]. HAZ LM T2 B, B H R Ay e 250, e E
MY 7B BIPEAT IR . B a S =N EN, B E A5 0 BT E ATE SE R . H i JE ) 2
BN EE N, BRI EEAT A BN H Mo 7RIS A B T RS T BB ER, BrEST
B A B RS I ORAIE H AR SCAR B AT et T A0 S i DU U] A J8 3% BRI, A0 H AR SCAR R A] R G Sk
FEIRPESCARRIEAR . BB E B P R E BRI —, KEILCR—BENH T4, T 5#E
EXAI, EFR S RSO T T D& .

H AR iE Rl E A L 545 23 FE (Lushan UNESCO Global Geopark) 313 i B W« 23 el i 7 A« A
SIS AR . H AR TR SR SO ) S R IBCARA T, s I A1 A B K AR R BUE B
FikJy A, EE%E. Hik, FEehad RENFREEAMERTE, 86 TRRMEmE, B
BIRGRIISCANE . BeAh, SRR E 7 SO BB, 5 5 A RS SR . SR EMIERIRE T
SRS B — N LEE, TR X LU BRI BB S0, AP B IR SS, ARTRIE
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SRR H K fEREE AR T, il S MSURIZE SR, JEARERE BRI — Xt — [ 5 s 30 [3].
BIanSCh LA N 44 BB A% , BRI DR BERE R B, TIAEA 21 A P MR DL IS H B AR 5 i 5 K
HEMERIEL, AU E SIS . BRATER AR E B, SCBUREE OB A LE DR SE (1
JrROT R R AR OV E R 2], Nk, AWHEERMARE, W BIREEE Em, BCH#
PEAE R A 32 B R I LM [4], XARIT I f B 2 A 7T i

H IR B H I ESRE " , SR SCANIIRE R LR G . @ Prids EARE LR,
SCACTERL . BT RS IR, WIGUE H AR AR TR R TP G A, R R N T, v E
i E R R S T R

3. Pt RibRAEEMIEIFSHR
3.1 HiF%E

B VEIRHUE AR T AL Z N TUKAE BT AN IR B Tk, TRk
TV BB RO BT SO TR, BT L EAE I L E RIRE OE B L AEE 2 e,
ST REME] “URIA ARG " [5]. WAL B BT Lt S BT 2 Bl B SO F R TR IXHIE R, vl
UefiEss, FEAX SO B AL RRIRN Tl 2200, SR SO R R AT S5 R ATIY -7 DAL
BRETE, S CEHEREWORIE S LRI ER. HEFIEAY, CREEMRRIEAZ 7S, REls
L AN 2 R IR [6] o DRI AER RIS, I 2948 5 2 RIS 2, MERIA TR I, RF 6930 4T 3007 5.

(1 1):
FEA 2 ACEERII G, HUERARAGIHERER, MR iRANRI A T IRFE T R ER, AW 5 R R
s L, ARSF RIS EIREE N, WP AR SRR K IMOE . R A RERIR . R e

About 200 million years ago, the earth became very active. Hot magma from deep beneath the earth’s shell
started pushing up to the surface of the planet, changing everything in its wake.

RKBOSCTAE N 0 ISR R RO E 5. BRSO IR IE R ik, Ra WAL, JFA
A “EER T “BERT XMERIENERIEAIETE . X e RIS T S OE B T e AR Bl R I
LSS MANASE, G T EEE X BRI R LS 22 2. 19 ORI I B S0 R R AL,
XA ER T A T SR SCAE SR A RV . PR ERICER T RS0 E R——a K BTt
BARMRIZE, &7 7P A RTFERL . ZIMEFEIRGURFECARRIZOER, RN T B iRE
B BN SIBEAT 1 EshidE, BEORIE 75 B RMERfe i, SORG 1 SO 2 5 AT BE 1l 0 B A O 22
I T B “BIREAT N H P BEEREE 7 iz 0 B RN, BESCiEIE “changing everything in
its wake” IXFERIMEFEVERIL, FERSTSCTHIFEIN, fROROREA 1 JESCAR B4R A 13 s 3 1) BRI ) .
R RS A RS, RS 1 H AR TP REE TR, B ORI SCHE SR T K B AR, R
it SRR, A O 2 SR SO RL A s

(%1 2):

et IR EIRE. Sl m S A HE, &S IR SRR E 1 I8, R LSRR, AL
T 25555, SR LT AR R .

For example, the mountain’s delicious potato and fragrant Cloud and Fog Tea, sweet mountain spring and
many Chinese medicinal herb are both the products of Lushan’s unique geological developments.

LB Ll B AR S R AL R . PR SGE A% Rl “RmERT IR
K7 Ry SEEARY) T, SRR S HBURER R R R R, M T A e BRI, XA RIATS
AFF G POBTE B AR S ONBUE R BT 5 . WETBURIL, TS AR AN a) 4L, (HANE) T 16
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EEH LA S N AR A AR o AR T 10 5 A R BRI T IX Ry (77 5 5 5 L M SRR AE A G, 1R TE B
PR IEB AT o —, ATz —, BKHBES R “products of Lushan’s unique geological devel-
opments” IXAE AR R IR, BESLHL TS BBUE RN G, SORER S I R A . ORI SCAR )
JAKE 67 BRI R R R ) B AR A S VAR T AR B 2 25, TEAUEBR . B AL B
— %55, TERHRRRS AR TR SC, X WA A HERm < HE” .

3.2. #IFE

BEPEVEL S R AE BRI A 0 A 1] B b AR OG5 B BB AT & 2 A G, SRR S0 o L B R AN
B “ PG R IILA5].

(%1 3):

AT 519 4, A CEfgfe) di:  “HNEARM, BARDORA ASRIEL:, REEREEALE, BARHE
H, BROEE .

TT: In his works “Biographies of Eminent Monks” completed in A. D519, Hui Jiao—a famous Buddhist
monk, wrote that “many foreign monks believe that there is a Mahayana master in China. For this reason, they
would kneel down eastwark to kowtow to Mount Lushan whenever they worship.”

BRI . BHCLR, ENHELREBRIER, BIEEEIIA T ERE (Figfe)
IS PR ERIIENA R I, MR T R NS BN AR, [R5 R, PR B R
B PAACETE R SCAL IR, NTE H B RS SRR FSRER, THSSETAMER, #
BB H . A A, dn SREHRE W R R Al 3 A “HuiJiao” T ANBEATAR AT, AMY
SIG RO E B A RO, RIS BT T H AR B ER, AR TS 2 B A R S AL

(51 4)-
“Hrik—AORT AR, BREEEEHN, - TZERKEAE, W rEmE, &
FEZIIETLAR N

The Bailudong (White Deer) Academy of Classical Learning had lasted for over 1000 years from the Tang
Dynasty (618~907) to Qing Dynasty (1644~1912).

KBRS URRSE Lo S N RRTESE A B2 B, 5T BRI B i A Bl 5 I
R — AN . BRI T AL AR, AT AR . SRRy, A A e
T IR T —3k A, & H AR, M0 R Se A 2 B[7]. BT DATE AL, 338 7E R BRI KR LG 135 7 “ White Deer”,
X1k BT AR 78 B HE ST S A, 1T 2E DRIE AT S ) [R] I St 1 SO i) 3 o R B, EIX L
100 L 11 2 1r) [ s 15 A a2k 1 IR 0 5 PR 44 P b KX — AR i[RI, 25 RS 3 H s AR SO 5t
BEE TS T OIS, K “maE 7 “TEAR” AR E P SR SO e A O L A TRy, S B
IR, SCSEEL T B R AN RS 2 ] S B AR A

EBEAERER A 7wk, “BREHE U, WATEREZ R BN 8 1 A I P e i
FHIRE, MRPFEZ AERZT, BTHE,  “Hie U7 RIS BRI AR AR S5 rh R B )
SMES . BEEERFAE, BETHRESL THEIZ O, WK 7E SMlEmfGes, o T Hsk
ZE ] B S BN B ARREAS . VUM, AEZNIEEERN” SXESCFIHRRE “3CA
MEB AR I XES, HEECRG RN, A ifE B e g b E R .

FIPERIARAE AR AN SO RS N — B BEF L LT FOCEARGE BRER T, X ket dis
BEAT T AR IBGE R RN, M ERWRE CHREN”, BRI T RS2 IE RS, NAGEE
7 SR [l 152 FLAH
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R, XUPE
3.3. Efk
ATHEFECEER, FHUE, RIERE H BRI RIE T NS S, X E SCARBE4T EARI[5].
(5] 5):

AR B e LS RS, waite, AUGRTPE PRl 5HE P EL BB .

The Huiyuan, an eminent monk of Jin Dynasty, established the Donglin Temple in 387 A. D. He translated
Buddhist Scripture into Chinese and popularized the Buddhism in China.

BESCH SR 1 “ AU/ rh AL IO BRIERE S 72 A6 “translated. .. and popularized” A, B
a6 T RSO A R, (RS B ) 7 S DTRRAE BRSSP R R SR S AR
NVEZ . SLEMABARAT N, BERF ST 7 BN SR EUE IR RIHESE, & 1 “rh EAL” FSER A
—— BRI AR PR ELL” i B R “sinicize” s T “BEAL” B . 430tk
FOME & TCVE B R, B DL H AR T e 0T NG R, 000 S R oA vy s o, £
E T BRI A S

(141 6):

e “H ARG FZbr, BN, BEILT MEMR, L —fkke . sE, FILER kR
2z A EAR ) AR I

It is said that Kuang Shu was the first recluse in the Lushan Mountain, he lived here for escaping from a war
during the alternative period between Yin and Zhou Dynasties. After then, the Lushan has become an ideal place
for recluses.

ZOCBVRA TR ISR (BEIRE) ShFdE, EMRAETRIAZER, FAWS R
AR A28, 8 BT, B ANGERRE N L. R R R RTEE B
AbBEN “escaping from awar” , EEAL T ESCHISCE N, (HERFEIGEEH KA I, BT HI
WA E BN . BoEd K a) . HAMNEOC RE TR, LR EEEEW S, ek Ak
M5 BRI H . BARSCAMERIE A Frastl, (HR K EAE ST iEm Ve 5 5 AT 32 1 2 (R A 114l
B ST T e B 2 A 2R 1L Bl SO R H Y

4. GEiE

ASCOAH e BB HESE, M 1 L T S 2 el R AR S SOA FR R B SR, SR T AE H KR Y
1R N T A B 3G AN EL A SR I VAR R SO BRI H 1. BEFURIL, R SCARE I
FRTRT B e, TR — A DASEBURE E S B H O R A (S SR G B . fERIE AR, PR
EREHBEICRINRE . HARSEE N IR Z S 2 R B, AR B AT SOARS (R I R 3% R B
PESRIS, DASEHUE B A X% s 5 SO IR D0 E . DA BESCERFAVE . AT st 5 B ROR Z ] HL
19 1 BT 1014 o TS PRI T 0 3 AR EEHE R (R AR S S0(5 8., TN A% 3 SCAL PR AT ) 3 i SR ARG
AW TR E B R TSRS, ARORATEE— P RIERNEE, IRR B R EA RS iR SCA
BRI P, AT F AR T S AR OGS SME RR SR (S B R PR A B 4 S A SE BT 58, DASRTH v il
SCAL R I B At 4R 2R

&E 3k
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